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Safety Precautions
This product is for household use only. Please read this manual carefully before using the product and keep it 
properly.
1. This product is intended for floor cleaning in domestic environments only, do not use in outdoor, non-floor, 
commercial or industrial environments.
2. The product should not be used by persons with physical, sensory or intellectual disabilities and persons 
without relevant experience and knowledge (including children), unless they are supervised or directed by 
guardians to ensure that they can use the product safely.
3. Children are not allowed to use the product as a toy, please supervise children and pets to keep them away 
as much as possible.
4. Do not touch the plug or any live part of the product with wet hands to avoid electric shock.
5. Do not flush or submerge the body parts other than the detachable parts of the product in water. Do not 
expose the product to the sun or burn it.
6. The product may be dangerous if used on the ground with power cord.
7. The product should be unplugged before cleaning and maintenance.
8. The damaged power cord must be replaced with s a special cord or a special component that is purchased 
from its manufacturer or maintenance department.
9. Do not use the product to absorb high-temperature substances (such as cigarette butts, matches or 
hot ashes and other ultra-fine substances (such as lime, cement, wood chips, gypsum powder, ash, carbon 
powder, etc.), dangerous substances (such as solvents, scale agents, etc.), corrosive chemicals, foam liquids 
and other substances with uncertain physical properties.
10. Do not use the product to absorb gasoline and other flammable and explosive liquids, and do not inhale 
toxic solutions such as chlorine bleach, ammonia, sewage cleaner or other liquids.
11. Do not use the product to absorb sharp substances (such as glass fragments, toys, pins, paper clips, 
stones, gypsum, large pieces of paper, etc.), which may cause blockage and damage to the product.
12. Do not use the floor cleaner to absorb stains with strong grease, viscosity or dyeing, such as shoe polish, 
paint and pigment.
13. Do not charge or store the product near heat source or damp area (such as radiator, kitchen and 
bathroom).
14. When this product fails, such as overheating, abnormal sound, peculiar smell, weak suction, etc., it is 
recommended to contact the official after-sales service and do not repair it yourself.
15. Please pay attention to personal safety when using the product to clean the stairs.
16. The product should be charged in strict accordance with the manual at an ambient temperature of 5-40°C.
17. Do not disassemble and assemble other parts except for the detachable parts described in the manual, 
otherwise it will lead to danger.
18. Please charge it according to the rated voltage on the base station.
19. Take extra care to prevent falling when cleaning the stairs.
20. Do not lift or carry the floor cleaner up and down when the product is working, and do not tilt the floor 
cleaner to one side or lay it flat to prevent sewage from entering the motor.
21. Do not use the clean water tank and sewage tank if they are not properly installed.
22. Do not place any small objects at the outlet or block the outlet, and promptly take away all small objects 
that may hinder the smooth airflow at the outlet to prevent the product from overheating.
23. Do not wet the device body to avoid the risk of fire or electric shock due to short circuit.
24. In order to ensure product quality, the product quality will be tested before delivery. It is normal if a small 
amount of water remains in the water tank. Please feel free to use it!
25. Please use the product according to the manual. Any loss caused by improper use shall be borne by the 
user.

Product Structure

Handle Control button Display

Host machine Floor brush Rolling brush

Clean water tank Sewage tank Floor brush side cover

Base charging port Reel Base station

Adapter

EN

Packing List
Name Quantity

Host machine 1
Handle 1

Base station 1

Name Quantity
Cleaning brush 1

Adapter 1
Manual 1
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How to Install

Installation and dismantling of handle

Installation of base station

1. Installation
Insert the end of the handle vertically into the host 
port, and after hearing the click, make sure that the 
handle is tight and not loose, that is, the installation 
is successful.

1. Take out the base station and the tray, align the 
base station with the tray, press down the base 
station down, and install it in place when you hear 
a click.

2. Dismantling
First take down the clean water tank, and 
then insert the tool into the handle removal 
hole, and meanwhile hold the handle and 
pull it upward, and finally remove the tool 
when it can be pulled. 

2. Take out the adapter and plug it into the 
DC power socket on the back of the base 
station.

Handle 
removal hole

DC power socket 

Note:
If the button does not respond when you use it for the first time, check whether the handle is securely installed.

3. After the base is placed against the wall, the adapter plug is plugged into the socket.

Note:
1. Do not place it near heat sources or damp areas (such as radiators, kitchens and bathrooms).
2. Do not disassemble, repair or refit the base station without permission.
3. Do not use any third-party battery or charging base. It can only be used with the base station in model of 
DEM-VX96W-JZ.

How to Use
Manual filling of water in clean water tank
1. Take out the clean water tank upwards.
2. Turn counterclockwise to open the tank lid, fill the tap water and tighten the tank lid. The amount of water 
injected must not exceed the MAX line.
3. Forcibly press the top of clean water tank and install it into the main unit. It is installed in place when there is 
a “click”. 
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Startup/ Standby
1. If the floor cleaner cannot be started for the first time, please 
charge it until the lamp ring is green steadily.
2. After charging, short press the [Power Key] to power on.
3. In order to prevent sewage residue, the floor cleaner will delay 
of 5 seconds before shutting down.
4. After the floor cleaner is used, please clean the sewage tank in 
time and put it back into the base station for self-cleaning and 
charging.

Tips
When the floor cleaner is used for the first time or the rolling 
brush is dry, it is recommended to wet the rolling brush before 
cleaning the floor, so as to achieve the better cleaning effect.

Functions of keys

Display of operating mode

Power key
Short press [Power Key] to turn on the 
device.
Short press again [Power Key] to turn 
off the device.

Mode Switch key
Turn on the sterilization mode 
by default, short press to switch 
the cleaning mode (sterilization > 
automatically absorbs water), and 
cycle in turn.

Self-cleaning
1. Put main unit back to the base foundation, double click the “self-
cleaning” key to start the self-cleaning mode
2. In self-cleaning mode, double-click the “self-cleaning button” or 
short press the mode button or power key to exit self-cleaning mode.
3. In self-cleaning mode, press the “self-cleaning “ key to pause the 
self-cleaning function or continue self-cleaning.
4 Press and hold the “self-cleaning” key for 3 seconds to turn off the 
voice prompt in the startup state; Long press again to turn it on.

Sterilization 
(Cleaning by prepared 

sterilizing solution)

Automatic operation 
(Cleaning of daily stains)

Water absorption 
(Cleaning of more water 

stains)

Self-cleaning 
(Placing main unit back to 

the base foundation)

Mute indicator 
(Red steadily)

Sewage tank at water 
full level 

(Red flashing)

Water shortage in clean 
water tank

(Red flashing)

Rolling brush blockage 
(Red flashing)

Power shortage 
(Red flashing/steadily)

1. Sterilization
After start-up, the floor scrubber prepares the sterilization solution for cleaning, which can 
effectively sterilize and clean the ground and automatically adjust the suction.

Sterilization

2. Automatic operation
In this mode, the corresponding suction will be adjusted according to the dirt on the ground.
The mode is suitable for daily cleaning.
Automatic operation

Automatic 
operation

3. Water absorption
The mode is suitable for cleaning the floor with more water stains.

Water absorption

Self-cleaning
1. The main unit can be self-cleaning when placed on the base station for charging.
2. Please ensure that the clean water tank is full of water before self-cleaning, and clean the 
sewage tank timely after self-cleaning.

Self-cleaning

Caution:
1. If the power of the floor scrubber is low, please charge it first and then self-clean.
2. If the sewage tank is full during the self-cleaning process, please clean the sewage tank in time and start self-
cleaning.

Charging and power display
Use process:
1. Lamp ring is green steadily: The battery can be used normally 
with sufficient power
2. Lamp ring is red steadily: The battery should be charged in time 
as the power is insufficient

Charging status:
1. Lamp ring flashes green: The battery is charging
2. Lamp ring is on steadily or the screen is off: The battery is fully 
charged

Note:
1. The floor cleaner has a small amount of power when it leaves 
the factory, which needs to be connected to an intelligent base 
for charging. When the floor cleaner is used for the first time, it is 
recommended to use it after it is fully charged.
2. It is recommended to charge it for 12 hours each time for the 
first three times, and subsequently charge it on demand for daily 
use.
3. When the indicator flashes green or is green steadily, the self-
cleaning function can be available.

Lamp ring is red steadily:
Please charge in time

Lamp ring is green steadily:
It can be used normally
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Dismantling and installation of sewage tank Dismantling and installation of rolling brush
1. As shown in the image, take out the sewage 
tank.

3. Dump garbage as shown.

2. As shown in the image, take out the 
filter element, and open the cover of the 
sewage tank.

4. Install the filter element and cover in turn.
And load the sewage tank back into the 
floor scrubber, and install it successfully 
when you hear the click.

Note:
If cleaning the filter element, please dry it 
before putting it back into the sewage tank. 

Dismantling
Turn off the machine before removing the rollers, pinch the release button of floor brush side cover with both 
hands and take out the side cover of the floor brush outwards; Then hold the rolling brush tightly by hand, and 
draw out the rolling brush. 

Installation
1. Install the rolling brush:
Load the red rollers into the front axle and the green rollers into the rear axle.
2. After the roller brush is loaded into place, press the side cover of the ground brush and press inward, and 
install it in place when you hear a click

Maintenance
1. Host machine cleaning
Turn off the floor scrubber before cleaning, and 
then use a rag to wipe the dirty area of the floor 
scrubber.

2. Sewage tank Cleaning
After removing the sewage tank, rinse the 
parts with clean water, and the stubborn 
stains can be cleaned with the aid of a 
cleaning brush. 
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3. Roller cleaning
Remove the roller brush and rinse the roller 
brush with clean water, if there is any hair 
entanglement, use the blade at the end of the 
cleaning brush handle to clean it.

4. Floor brush and pipeline cleaning 
After removing the roller brush, use the 
cleaning brush to clean the dirt on the inner 
wall of the brush and the suction mouth pipe, 
and then wipe it clean with a dry rag. 

Use a cutter to clean 
the hair rolling brush

Disposal of battery
The lithium-ion battery inside the product contains the chemicals that can pollute the environment. The battery 
should be disassembled by professionals before scrapping, and should be handed over to a professional 
battery recycling center for centralized disposal.
- Battery must be taken out before discarding the product.
- The product must be powered off when taking out the battery;
- Battery should be disposed of safely.

Parameters
Host Machine

Product Name: Water Suction Sweeper (Wireless Floor Cleaner) Model: DEM-VX96W

Operating Voltage: 22.2V Operating Power: 160W

Base Station

Rated Input:100-240V~50-60Hz Rated Output: 27V 1A

All products bearing this symbol are waste electrical and electronic equipment (WEEE as in directive 
2012/19/EU) which should not be mixed with unsorted household waste. Instead, you should 
protect human health and the environment by handing over your waste equipment to a designated 
collection point for the recycling of waste electrical and electronic equipment, appointed by the 
government or local authorities. Correct disposal and recycling will help prevent potential negative 
consequences to the environment and human health. Please contact the installer or local authorities 
for more information about the location as well as terms and conditions of such collection points.

Troubleshooting
When the floor cleaner cannot work normally, the abnormality information will be shown on the display. Please 
read the information on the screen and dispose of the abnormality in combination with the following table.

Fault Cause Solution

Sewage tank is full of water or is not installed Clean the sewage tank and reinstall it

Clean water tank is short of water or is not 
installed Fill water and reinstall it

Rolling brush is entangled
Check whether the rolling brush is entangled 
or blocked by foreign objects/Follow the 
instructions to smooth the brush

Power shortage Place the complete device to the base for 
charging

Failure to work of floor 
cleaner

1. The battery is exhausted 1 .Use it after fully charged

2. Battery overheat protection 2. Try again after battery temperature returns to 
normal level

3. Sewage tank, clean water tank or rolling brush 
is not installed

3. Properly install sewage tank, clean water tank 
or rolling brush

4. Sewage tank is full of water 4 Clean the sewage tank and reinstall it

5. Clean water tank is short of water 5. Manually fill water

6. Floor brush or sewage tank pipe is blocked 6. Clean the floor brush and pipe

7. Rolling brush is entangled 7. Clean the rolling brush/Follow the instructions 
to smooth the brush

8. Handle is not installed in place 8. Reinstall the handle

Failure to spray water
1. Clean water tank is short of water 1. Fill water in the clean water tank

2. Clean water tank is not installed in place 2. Reinstall the clean water tank

Water leakage at the 
bottom of floor cleaner

1. Filter components are not installed 1. Install the filter components

2. Water exists in the filter assembly which is not 
dried 2. Dry it before installing

3. Excessive water stains are not fully absorbed 3. Water absorption mode is recommended

Shutdown during use
1. Prototype is protected, and fault is reported 1. Handle it as per the fault light display

2. The battery is exhausted 2. Please charge it

Failure in charging

1. Floor cleaner is working
1. Main unit cannot be charged during the self-
cleaning, and will be automatically charged after 
the work is completed

2. Base is not powered on 2. Check whether the power plug is plugged in 
properly

3. Original power cord is not used 3. Use the original power cord

4. Floor cleaner is not placed properly when it is 
put back to the base 4 Reposition main unit to ensure it is in place

No voice prompt Voice prompt is off Press and hold [Self-cleaning] key for 3 seconds 
to activate the voice prompt

Failure in self-cleaning

1. Sewage tank is full 1. Clean the sewage tank and reinstall it

2. Sewage tank or clean water tank is not installed 2. Reinstall the sewage tank or clean water tank

3. Low battery or out of charge 3.Use self-cleaning after fully charged
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,�EERMA 

OEERMA 
KABELLOSER BODENREINIGER 
MIT DOPPEL TER ROLLE 
Sterilisieren Sie den Boden wahrend der Reinigung, laufen Sie 
ruhigen Gewissens barfuB 

DEM-VX96W 

Lesen Sie das Handbuch vor der Benutzung sorgfaltig durch. 
AuBerdem konnen Sie diese Anleitung auf der folgenden Website abrufen: 
http://www.deerma.com 

DEUTSCH 
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Sicherheitsvorkeh ru ngen 
Dieses Produkt ist nur fur den Hausgebrauch bestimmt. Bitte lesen Sie dieses Handbuch vor der Verwendung 
des Produkts sorgfaltig durch und bewahren Sie es gut auf. 
1. Dieses Produkt ist nur fur die Reinigung von Boden in hauslichen Umgebungen bestimmt. Verwenden Sie es 
nicht im Freien, in gewerblichen oder industriellen Umgebungen, die keine Boden sind. 
2. Das Produkt sollte nicht von Personen mit korperlichen, sensorischen oder geistigen Behinderungen und 
Personen ohne einschliigige Erfahrung und Kenntnisse (einschlieBlich Kindern) verwendet werden, es sei denn, 
sie werden beaufsichtigt oder von Erziehungsberechtigten angewiesen, um sicherzustellen, dass sie das Produkt 
sicher verwenden konnen. 
3. Kinder durfen das Produkt nicht als Spielzeug verwenden. Bitte beaufsichtigen Sie Kinder und Haustiere, um 
sie so weit wie moglich fernzuhalten. 
4. Beruhren Sie den Stecker oder andere stromfuhrende Teile des Produkts nicht mit nassen Hiinden, um einen 
Stromschlag zu vermeiden. 
5. Tauchen Sie andere Korperteile als die abnehmbaren Teile des Geriits nicht in Wasser ein. 
Setzen Sie das Produkt nicht der Sonne aus und verbrennen Sie es nicht. 
6. Das Produkt kann gefiihrlich sein, wenn es mit dem Netzkabel auf dem Boden steht. 
7. Ziehen Sie vor der Reinigung und Wartung des Gerats den Netzstecker. 
8. Das beschiidigte Netzkabel muss durch ein spezielles Kabel oder ein spezielles Bauteil ersetzt werden, das Sie 
beim Hersteller oder der Wartungsabteilung erwerben konnen. 
9. Verwenden Sie das Produkt nicht zum Aufsaugen von Substanzen mit hohen Temperaturen (wie 
Zigarettenstummel, Streichholzer oder heiBe Asche und andere ultrafeine Substanzen (wie Kalk, Zement, 
Holzspane, Gipspulver, Asche, Kohlepulver usw.), gefiihrliche Substanzen (wie Losungsmittel, Kesselstein 
usw.), atzende Chemikalien, schaumende Flussigkeiten und andere Substanzen mit unsicheren physikalischen 
Eigenschaften. 
10. Verwenden Sie das Produkt nicht zum Aufsaugen von Benzin und anderen entzundlichen und explosiven 
Flussigkeiten und atmen Sie keine giftigen Losungen wie Chlorbleiche, Ammoniak, Abwasserreiniger oder 
andere Flussigkeiten ein. 
11. Verwenden Sie das Produkt nicht, um scharfe Substanzen aufzusaugen (wie z. B. Glassplitter, Spielzeug, 
Stecknadeln, Buroklammern, Steine, Gips, groBe Papierstucke usw.), die zu Verstopfung und Beschiidigung des 
Produkts fuhren konnen. 
12. Verwenden Sie den Bodenreiniger nicht, um stark fetthaltige, zahflussige oder farbende Flecken wie 
Schuhcreme, Farben und Pigmente aufzunehmen. 
13. Laden Sie das Geriit nicht auf und bewahren Sie es nicht in der Nii he von Wiirmequellen oder feuchten 
Raumen auf (z. B. Heizkorper, Kuche und Bad). 
14. Wenn das Geriit nicht funktioniert, z. B. wegen Oberhitzung, ungewohnlicher Geriiusche, eigenartigem 
Geruch, schwacher Saugkraft usw., sollten Sie sich an den offiziellen Kundendienst wenden und das Gerat nicht 
selbst reparieren. 
15. Achten Sie bitte auf lhre personliche Sicherheit, wenn Sie das Geriit zur Reinigung von Treppen verwenden. 
16. Laden Sie das Geriit in strikter Obereinstimmung mit der Bedienungsanleitung bei einer 
Umgebungstemperatur von 5-40°C auf. 
17. Nehmen Sie keine anderen Teile auseinander und bauen Sie keine anderen Teile zusammen, auBer den in 
der Anleitung beschriebenen abnehmbaren Teilen, da dies sonst zu Gefahren fuhren kann. 
18. Bitte laden Sie es entsprechend der Nennspannung auf der Basisstation auf. 
19. Seien Sie besonders vorsichtig, um Sturze zu vermeiden, wenn Sie die Treppe reinigen. 
20. Heben oder tragen Sie den Bodenreiniger nicht hoch und runter, wenn das Geriit arbeitet, und kippen Sie 
den Bodenreiniger nicht auf eine Seite und legen Sie ihn nicht flach hin, um zu verhindern, dass Schmutzwasser 
in den Motor gelangt. 
21. Verwenden Sie den Frischwassertank und den Abwassertank nicht, wenn sie nicht ordnungsgemiiB installiert 
sind. 

-,�EERMA 

22. Legen Sie keine kleinen Gegenstiinde auf den Auslass und entfernen Sie umgehend alle kleinen 
Gegenstiinde, die den reibungslosen Luftstrom am Auslass behindern konnten, um eine Oberhitzung des Geriits 
zu vermeiden. 
23. Machen Sie das Geriitegehause nicht nass, um das Risiko eines Brandes oder elektrischen Schlages durch 
einen Kurzschluss zu vermeiden. 
24. Um die Produktqualitiit zu gewiihrleisten, wird das Produkt vor der Auslieferung getestet. Es ist normal, 
wenn eine kleine Menge Wasser im Wassertank zuruckbleibt. Bitte benutzen Sie es ganz normal! 
25. Bitte verwenden Sie das Produkt entsprechend der Bedienungsanleitung. Jegliche Schaden, die durch 
unsachgemaBen Gebrauch entstehen, gehen zu Lasten des Benutzers. 

Prod u ktstru ktu r 

0 Handgriff 

0 Grundgerat 

f) Frischwassertank 

e Basisladeanschluss 

e Adapter 

Lieferumfang 
Name Menge 

Grundgeriit 1 

Handgriff 1 

Basisstation 1 

f) Steuerungstaste 

0 Bodenburste 

Q Abwassertank 

G Trammel 

Name 
Reinigungsburste 

Adapter 

Handbuch 

� 

8 Anzeige 

Q Rollburste 

8 Bodenburste seitlicher Deckel 

E) Basisstation 

Menge 
1 
1 

1 
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DEERMA 
LIMPIADOR INALAMBRICO 
DE PISOS DE DOBLE RODILLO 
Esterilice el piso durante la limpieza; ea mine descalzo con tranquilidad 

DEM-VX96W 

Lea atentamente el manual de instrucciones antes de utilizarlo. 
Ademas, consulte estas instrucciones en el siguiente sitio web: 
http://www.deerma.com 

ESPANOL 
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DEERMA
DUPLA GÖRGŐS
VEZETÉK NÉLKÜLI 
PADLÓTISZTÍTÓ
Sterilizálja a padló felmosás közben, nyugodtan legyen mezítláb

DEM-VX96W

Használat előtt figyelmesen olvassa el a használati útmutatót!
A jelen útmutató emellett a következő weboldalon is elérhető:
http://www.deerma.com

MAGYAR
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Biztonsági óvintézkedések
Ez a termék kizárólag háztartási használatra készült. Kérjük, a termék használata előtt figyelmesen olvassa el 
ezt a kézikönyvet, és megfelelően őrizze meg.
1. Ez a termék kizárólag háztartási környezetben történő padlótisztításra szolgál, ne használja kültéri, nem 
padlózott, kereskedelmi vagy ipari környezetben.
2. A terméket nem használhatják fizikai, érzékszervi vagy értelmi fogyatékkal élő személyek, valamint a 
megfelelő tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkező személyek (beleértve a gyermekeket is), kivéve, ha a 
gondviselők felügyelete vagy irányítása mellett képesek a termék biztonságos használatára.
3. Gyermekek nem használhatják a terméket játékként; kérjük, felügyelje a gyermekeket és a háziállatokat, és 
tartsa őket a lehető legtávolabb a készüléktől.
4. Az áramütés elkerülése érdekében ne érintse meg nedves kézzel a csatlakozót vagy a termék bármely 
feszültség alatt álló részét.
5. Ne öblítse le vagy merítse vízbe a termék levehető részein kívüli alkotóelemeket. Ne tegye ki a terméket a 
közvetlen napfénynek, és ne égesse meg.
6. A termék veszélyes lehet, ha a tápkábellel együtt a földfelületen használja.
7. A terméket tisztítás és karbantartás előtt ki kell húzni az aljzatból.
8. A sérült tápkábelt ki kell cserélni egy speciális kábellel vagy egy speciális alkatrésszel, amelyet a gyártótól 
vagy a karbantartó részlegtől kell beszerezni.
9. Ne használja a terméket magas hőmérsékletű anyagok (például cigarettacsikk, gyufa vagy forró hamu) és 
egyéb finom szemcsés anyagok (például mész, cement, faforgács, gipszpor, hamu, szénpor stb.), veszélyes 
anyagok (például oldószerek, vízkőoldók stb.), maró vegyszerek, habos folyadékok és egyéb bizonytalan fizikai 
tulajdonságú anyagok feltakarítására.
10. Ne használja a terméket benzin és más gyúlékony és robbanásveszélyes folyadékok felszívására, és ne 
lélegezzen be mérgező oldatokat, például klóros fehérítőt, ammóniát, szennyvíztisztítót vagy más folyadékokat.
11. Ne használja a terméket éles anyagok (például üvegszilánkok, játékok, gombostűk, gemkapcsok, kövek, 
gipsz, nagyméretű papírdarabok stb.) feltakarítására, mivel ezek eltömíthetik és károsíthatják a terméket.
12. Ne használja a padlótisztítót erősen zsíros, magas viszkozitású vagy színezőanyagok, például cipőkrém, 
festék és pigment feltakarítására.
13. Ne töltse vagy tárolja a terméket hőforrás (például radiátor) közelében vagy nedves helyiségben (például 
konyhában és fürdőszobában).
14. Ha a termék meghibásodik, például túlmelegedés, rendellenes hang, furcsa szag, alacsony szívóerő stb. 
esetén ajánlott a hivatalos vevőszolgálathoz fordulni, és nem szabad saját kezűleg javítani.
15. Kérjük, figyeljen a személyes biztonságra, amikor a terméket a lépcső tisztítására használja.
16. A terméket szigorúan a kézikönyvben leírtaknak megfelelően, 5-40 °C közötti környezeti hőmérsékleten 
szabad tölteni.
17. Ne szedjen szét és ne szereljen össze a kézikönyvben leírt levehető alkatrészektől eltérő alkatrészeket, mert 
azzal veszélyt okozhat.
18. Kérjük, töltse a bázisállomáson található névleges feszültségnek megfelelően.
19. Lépcső tisztításakor fokozottan ügyeljen a leesés elkerülésére.
20. A padlótisztítót ne emelje fel és hordozza bekapcsolt állapotban, ne döntse az oldalára, illetve ne fektesse 
le, hogy megakadályozza a szennyvíz motorba jutását.
21. Ne használja a tisztavíz-tartályt és a szennyvíztartályt, ha azok nincsenek megfelelően behelyezve.
22. Ne helyezzen apró tárgyakat a kivezető nyíláshoz, illetve ne zárja el a kivezető nyílást, és azonnal távolítson 
el minden olyan apró tárgyat, amely akadályozhatja a zavartalan légáramlást a kivezető nyíláson keresztül, 
hogy elkerülje a termék túlmelegedését.
23. Ne hagyja, hogy a fő egységet nedvesség érje a tűz vagy a rövidzárlat elkerülése érdekében.
24. A termék minőségének biztosítása érdekében a terméket a szállítás előtt leteszteljük. Normális, ha egy kis 
mennyiségű víz marad a víztartályban. Nyugodtan használja!
25. Kérjük, használja a terméket a használati utasításnak megfelelően. A nem rendeltetésszerű használatból 
eredő károkért a felhasználó a felelős.

A termék felépítése

Markolat Vezérlőgomb Kijelző

Fő egység Padlókefe Görgős kefe

Tisztavíz-tartály Szennyvíztartály Padlókefe oldalsó burkolat

Bázisállomás töltőcsatlakozója Tekercs Bázisállomás

Adapter

HU

A csomag tartalma
Név Mennyiség

Fő egység 1
Markolat 1

Bázisállomás 1

Név Mennyiség
Tisztítókefe 1

Adapter 1
Kézikönyv 1
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A telepítés módja

A markolat telepítése és leszerelése

Bázisállomás telepítése

1. Telepítés
Helyezze a markolat végét függőlegesen a nyílásba, 
és a kattanást követően, győződjön meg arról, hogy 
a markolat megfelelően illeszkedik és nem laza, azaz 
sikerült a helyére illeszteni.

1. Vegye ki a bázisállomást és a tálcát, igazítsa a 
bázisállomást a tálcához, nyomja le a bázisállomást; 
akkor kerül a helyére, ha kattanást hall.

2. Szétszerelés
Először vegye le a tisztavíz tartályt, majd 
helyezze be az eszközt a markolat kioldónyí-
lásába, és közben fogja meg a markolatot, 
és húzza felfelé; végül pedig távolítsa el az 
eszközt, ha a markolat már kihúzható. 

2. Vegye ki az adaptert, és dugja be a 
bázisállomás hátoldalán lévő egyenáramú 
hálózati csatlakozóba.

A markolat 
eltávolítására 
szolgáló lyuk

Egyenáramú hálózati csatlakozó 

Megjegyzés:
Ha a gomb az első használatakor nem reagál, ellenőrizze, hogy a markolat megfelelően van-e felszerelve.

3. Helyezze a bázisállomást a fal mellé, majd dugja be az adapter csatlakozóját az aljzatba.

Megjegyzés:
1. Ne helyezze hőforrások (például radiátorok) közelébe vagy nedves helyiségekbe (például konyhákba és 
fürdőszobákba).
2. Engedély nélkül ne szerelje szét, ne javítsa, és ne szerelje össze újra a bázisállomást.
3. Ne használjon harmadik féltől származó akkumulátort vagy töltőállomást. Csak a DEM-VX96W-JZ típusú 
bázisállomással használható.

Használat
Kézi vízfeltöltés a tisztavíz-tartályba
1. Húzza ki felfelé a tisztavíz-tartályt.
2. Az óramutató járásával ellentétes irányban elforgatva nyissa ki a tartály fedelét, töltse fel csapvízzel, 
majd tekerje vissza a fedelet. A betöltött víz mennyisége nem haladhatja meg a MAX vonalat.
3. Nyomja meg erősen a tiszta víztartály tetejét, és tolja bele a fő egységbe. Akkor kerül a helyére, ha 
„kattanást”  hallat. 
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Indítás/készenlét
1. Ha a padlótisztítót első alkalommal nem lehet bekapcsolni, 
akkor kérjük, töltse addig, amíg a lámpagyűrű folyamatosan zöld 
színnel nem kezd világítani.
2. A töltés után nyomja meg röviden a [Bekapcsológombot] a 
bekapcsoláshoz.
3. A szennyvízszivárgás elkerülése érdekében a padlótisztító 
5 másodperccel késlelteti a kikapcsolást.
4. A padlótisztító használata után időben ürítse ki a 
szennyvíztartályt, és tegye vissza a bázisállomásra az öntisztítás 
elvégzése és a töltés érdekében.

Tippek:
A padlótisztító első használata során, vagy abban az esetben, ha a 
görgős kefe száraz, a padló tisztítása előtt ajánlott a görgős kefét 
megnedvesíteni, hogy jobb tisztító hatást érjen el.

A gombok funkciói

Üzemmód kijelzése

Üzemmódváltó gomb
Alapértelmezetten a sterilizáló 
üzemmód van bekapcsolva; az 
üzemmódváltó gomb megnyomásával 
átkapcsolhat tisztítási üzemmódot 
(sterilizálás > automatikus vízfelszívás), 
és a ciklusokra osztja.Öntisztítás

1. Tegye vissza a fő egységet a bázisállomásra, és nyomja meg 
kétszer az „öntisztítás” gombot az öntisztító üzemmód elindításához.
2. Öntisztító üzemmódban nyomja meg kétszer az „öntisztító gombot” vagy 
nyomja meg az üzemmód gombot vagy a bekapcsológombot az öntisztító 
üzemmódból való kilépéshez.
3. Öntisztító üzemmódban nyomja meg az „öntisztítás” gombot az öntisztítási 
funkció szüneteltetéséhez vagy az öntisztítás folytatásához.
4 Tartsa nyomva az öntisztító gombot 3 másodpercig a bekapcsoláskor kiadott 
hangjelzés kikapcsolásához; a visszakapcsoláshoz nyomja meg újra hosszan.

Sterilizálás 
(Tisztítás előkészített 

sterilizáló oldattal)

Automatikus működés 
(napi folttisztítás)

Vízelnyelés (nedves 
foltok tisztítása)

Öntisztítás 
(A fő egység 

visszahelyezése a 
bázisállomásra)

Hangjelzés 
némítása 

(folyamatosan 
pirosan világít)

Szennyvíztartály 
megtelt 

(Pirosan villog)

Kevés víz a tisztavíz-
tartályban

(Pirosan villog)

Guruló kefe elakadt 
(pirosan villog)

Az akkumulátor merül 
(Pirosan villog/világít)

1. Sterilizálás
Az indítás után a padlómosó előkészíti a sterilizáló oldatot a tisztításhoz, amely hatékonyan 
sterilizálja és tisztítja a padlót, és automatikusan beállítja a szívást.

Sterilizálás

2. Automatikus működés
Ebben az üzemmódban a szívóerő a talajon lévő szennyeződésnek megfelelően kerül 
beállításra.
Az üzemmód alkalmas a napi szintű takarításhoz.
Automatikus működésAutomatikus 

működés

3. Vízelnyelés
Az üzemmód alkalmas vízfoltos padló tisztítására.

Vízelnyelés

Öntisztítás
1. A fő egység öntisztító lehet, ha a bázisállomásra helyezi tölteni.
2. Kérjük, gondoskodjon arról, hogy a tisztavíz-tartály tele legyen vízzel az öntisztítás előtt, és 
az öntisztítás után időben ürítse ki a szennyvíztartályt.

Öntisztítás

Vigyázat:
1. Ha a padlómosó teljesítménye alacsony, kérjük, először töltse fel, majd végezze el az öntisztítást.
2. Ha a szennyvíztartály megtelt az öntisztítási folyamat során, kérjük, időben ürítse ki a szennyvíztartályt, és 
indítsa el az öntisztítást.

Töltés és töltöttségkijelzés
Használat folyamata:
1. A lámpagyűrű folyamatosan zölden világít: Az akkumulátor 
megfelelő módon használható és normál teljesítményt nyújt
2. A lámpagyűrű folyamatosan pirosan világít: Az akkumulátort 
időben fel kell tölteni, a töltöttség nem elegendő.

Töltési állapot:
1. A lámpagyűrű zölden villog: Az akkumulátor töltődik
2. A lámpagyűrű folyamatosan világít, vagy a kijelző ki van 
kapcsolva: Az akkumulátor teljesen feltöltött

Megjegyzés:
1. A padlótisztító a gyárból kikerülve alacsony töltöttséggel 
rendelkezik, és egy intelligens bázisállomás használatával kell 
feltölteni. Ha a padlótisztítót először használja, ajánlott a használat 
előtt teljesen feltölteni.
2. Ajánlott az első három alkalommal 12 órán át tölteni, majd ezt 
követően napi használat esetén szükség szerint tölteni.
3. Ha a kijelző zölden villog vagy folyamatosan zölden világít, akkor 
az öntisztító funkció elérhető.

A lámpagyűrű folyamatosan  
pirosan világít:

Töltse fel a készüléket
A lámpagyűrű folyamatosan  

zölden világít:
Normál módon között használható

Bekapcsológomb
A készülék bekapcsolásához nyomja 
meg röviden a [Bekapcsológombot].
Nyomja meg újra a 
[Bekapcsológombot] a készülék 
kikapcsolásához.
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Szennyvíztartály ki- és beszerelése Görgős kefe ki- és beszerelése
1. A képen látható módon vegye ki a 
szennyvíztartályt.

3. A képen látható módon ürítse ki a szemetet.

2. A képen látható módon vegye 
ki a szűrőelemet, majd nyissa ki a 
szennyvíztartály fedelét.

4. Helyezze vissza a szűrőbetétet és a fedelet.
Helyezze vissza a szennyvíztartályt a 
padlómosóba; a visszahelyezés sikeres,  
ha kattanó hangot hall.

Megjegyzés:
Ha a szűrőelemet tisztítja, kérjük, 
szárítsa meg, mielőtt visszahelyezi a 
szennyvíztartályba. 

Szétszerelés
A görgők eltávolítása előtt kapcsolja ki a készüléket, nyomja össze két kézzel a görgős kefe kioldógombját, 
majd vegye le a padlókefe oldalsó burkolatát kifelé húzva; ezt követően fogja meg fogja meg erősen a görgős 
kefét, és húzza ki azt. 

Telepítés
1. A görgős kefe telepítése
Helyezze a piros görgőket az első tengelyre, a zöld görgőket pedig a hátsó tengelyre.
2. A görgős kefe helyére kerülését követően nyomja a padlókefe oldalsó borítását befelé, majd helyezze vissza a 
helyére, miután kattanó hangot hallott 

Karbantartás
1. A fő egység tisztítása
Tisztítás előtt kapcsolja ki a padlósúrolót, majd 
egy ronggyal törölje át a padlósúroló szennyezett 
területét.

2. A szennyvíztartály tisztítása
Távolítsa el a szennyvíztartályt, majd tiszta 
vízzel öblítse le az alkotóelemeit, a makacs 
foltokat pedig tisztítókefével tisztítsa ki. 
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3. A görgő tisztítása
Távolítsa el a görgős kefét és öblítse ki tiszta 
vízzel, ha pedig szőr- vagy hajszálak miatt 
elakadt, akkor használja a tisztítókefe végén lévő 
pengét a megtisztítására.

4. Padlókefe és cső tisztítása 
A görgős kefe eltávolítását követően a 
tisztítókefével tisztítsa meg a kefe belső részén 
és a szívócsőben lévő szennyeződéseket, majd 
törölje tisztára egy száraz ronggyal. 

Használjon egy pengét 
a szőr- és hajszálak 
görgős keféről való 
eltávolítása érdekében

Az akkumulátor ártalmatlanítása
A termékben található lítiumion akkumulátor olyan vegyi anyagokat tartalmaz, amelyek szennyezhetik a 
környezetet. Az akkumulátort a készülék leselejtezése előtt szakembereknek kell szétszerelniük, és központi 
ártalmatlanítás céljából át kell adniuk egy professzionális akkumulátor-újrahasznosító központnak.
- A termékből ki kell venni az akkumulátort a termék kidobása előtt.
- Az akkumulátor kivételekor a készüléknek kikapcsolt állapotban kell lennie.
– Az akkumulátort biztonságosan el kell távolítani.

Paraméterek
Fő egység

Termék neve: Vízszívó seprőgép (vezeték nélküli padlótisztító) Típus: DEM-VX96W

Üzemi feszültség: 22,2 V Üzemi teljesítmény: 160 W

Bázisállomás

Névleges bemenet: 100-240 V ~ 50-60 Hz Névleges kimenet: 27 V 1 A

Az ezzel a jelöléssel ellátott termékek elektromos és elektronikus berendezések hulladékának mi-
nősülnek (a 2012/19/EU irányelv szerinti elektromos és elektronikus berendezések hulladékai), ame-
lyeket nem szabad válogatás nélküli háztartási hulladékkal keverni. Ehelyett az emberi egészséget és 
a környezetet úgy kell védenie, hogy a hulladékká vált készüléket a kormány vagy a helyi hatóságok 
által az elektromos és elektronikus berendezések hulladékának újrahasznosítására kijelölt gyűjtőhe-
lyen adja le. A helyes ártalmatlanítás és újrahasznosítás segít megelőzni a környezetre és az emberi 
egészségre gyakorolt lehetséges negatív következményeket. Az ilyen gyűjtőpontok helyéről, vala-
mint feltételeiről további információért forduljon a telepítőhöz vagy a helyi hatóságokhoz.

Hibaelhárítás
Ha a padlótisztító nem működik megfelelően, akkor a kijelzőn megjelenik a hibára vonatkozó információ. Kérjük, 
olvassa el ezeket, és az alábbi táblázat alapján hárítsa el a felmerült hibát.

Hiba Ok Megoldás

A szennyvíztartály megtelt vagy nincs a 
készülékben Ürítse ki a szennyvíztartályt és helyezze vissza

A tisztavíz-tartály üres vagy nincs a készülékben Töltse fel vízzel és helyezze vissza

A gördülő kefe beakadt
Ellenőrizze, hogy beakadt vagy egy idegen 
tárgy blokkolja-e/Kövesse az utasításokat a kefe 
kijavításához

Az akkumulátor merül Helyezze a készüléket a bázisállomásra töltés 
céljából

A padlótisztító nem 
működik

1. Az akkumulátor lemerült 1. Használja teljesen feltöltve

2. Akkumulátor-túlmelegedés elleni védelem
2. Próbálja újra használni a készüléket, miután 
az akkumulátor hőmérséklete visszaállt a normál 
szintre

3. A szennyvíztartály, tisztavíz-tartály vagy 
gördülő kefe nincs felhelyezve

3. Helyezze a szennyvíztartályt, a tiszta víztartályt 
vagy a gördülő kefét megfelelően a készülékbe

4. A szennyvíztartály megtelt 4 Ürítse ki a szennyvíztartályt és helyezze vissza

5. A tisztavíz-tartály üres 5. Töltse fel vízzel a tartályt

6. A padlókefe vagy a szennyvíztartály csöve 
eldugult 6. Tisztítsa meg a padlókefét és a csövet

7. A gördülő kefe beakadt 7. Tisztítsa meg a gördülőkefét/Kövesse az 
utasításokat a kefe kijavításához

8. A fogantyú nincs a helyén 8. Szerelje fel a fogantyút

A készülék nem 
permetez vizet

1. A tisztavíz-tartály üres 1. Töltse fel a tisztavíz-tartályt

2. A tisztavíz-tartály nincs a helyén 2. Helyezze vissza tisztavíz-tartályt

A padlótisztító aljánál 
szivárog a víz

1. A szűrőelemek nincsenek telepítve 1. Szerelje be a szűrőelemeket

2. Víz van a szűrőegységben, nem száradt meg 2. Telepítés előtt szárítsa meg

3. A nagyobb vízfoltok nem szívódnak fel teljesen 3. A vízelnyelés üzemmód használata javasolt

Kikapcsol használat 
közben

1. Belső védelem, a hiba megjelent a kijelzőn 1. Hárítsa el a kijelzőn megjelent hibát

2. Az akkumulátor lemerült 2. Töltse fel a készüléket

Nem tölt

1. A padlótisztító be van kapcsolva
1. A fő egység nem tölthető az öntisztítás 
folyamán, de annak befejezését követően 
automatikusan feltöltődik

2. A bázisállomás nem kapcsol be 2. Ellenőrizze, hogy a hálózati csatlakozó 
megfelelően be van-e dugva

3. Nem az eredeti tápkábelt használja 3. Használja az eredeti tápkábelt

4. Nem megfelelően helyezte vissza a 
padlótisztítót a bázisállomásra

4 Helyezze vissza a főegységet, és ügyeljen rá, 
hogy megfelelően a helyén legyen

Nincs hangjelzés A hangjelzés ki van kapcsolva
Nyomja meg és tartsa 3 másodpercig 
lenyomva az [Öntisztítás] gombot a hangjelzés 
aktiválásához

Az öntisztítás 
meghiúsul

1. A szennyvíztartály megtelt 1. Ürítse ki a szennyvíztartályt és helyezze vissza

2. A szennyvíztartály vagy a tisztavíz-tartály nincs 
a helyén

2. Helyezze vissza a szennyvíztartályt vagy a 
tisztavíz-tartályt

3. Alacsony akkumulátor-töltöttség vagy az 
akkumulátor lemerült 3.Használja az öntisztítást teljesen feltöltés után
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,�EERMA 

--=D=EERMA 
LAVAPAVIMENTI SENZA 
FILI A DOPPIO RULLO 
Lava e sterilizza ii pavimento allo stesso tempo, per poterci 
camminare a piedi nudi tranquillamente 

DEM-VX96W 

Leggere attentamente ii manuale di istruzioni prima dell'uso. 
lnoltre, queste istruzioni sono disponibili sul sito web 
http://www.deerma.com 

ITALIANO 
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DEERMA
DUBBELE ROLLER
DRAADLOZE 
VLOERREINIGER
Steriliseer terwijl u de vloer schoonmaakt zodat u gerust op blote voeten 
kunt lopen

DEM-VX96W

Lees vóór gebruik de instructiehandleiding zorgvuldig door.
Deze instructie is ook beschikbaar op de volgende website:
http://www.deerma.com

Guangdong Deerma Technology Co., Ltd.
Toevoegen: No.4-1 Longhui Road, Malong Village Committee, Beijiao Town, 
Shunde-district, Foshan, provincie Guangdong, China
Gemaakt in China
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Voorzorgsmaatregelen
Dit product is alleen voor huishoudelijk gebruik. Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u het product 
gebruikt en bewaar deze goed.
1. Dit product is alleen bedoeld voor vloerreiniging in huishoudelijke omgevingen en mag niet worden gebruikt in 
omgevingen buitenshuis, op vloeren zonder vloer, in commerciële of industriële omgevingen.
2. Het product mag niet worden gebruikt door personen met een lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke 
beperking en personen zonder relevante ervaring en kennis (inclusief kinderen), tenzij zij onder toezicht staan van 
of worden geleid door voogden om ervoor te zorgen dat zij het product veilig kunnen gebruiken.
3. Kinderen mogen het product niet als speelgoed gebruiken, houd toezicht op kinderen en huisdieren om ze
zoveel mogelijk uit de buurt te houden.
4. Raak de stekker of een onder spanning staand deel van het product niet aan met natte handen om elektrische
schokken te voorkomen.
5. Spoel of dompel andere lichaamsdelen dan de afneembare delen van het product niet onder in water. Stel het
product niet bloot aan de zon en verbrand het niet.
6. Het product kan gevaarlijk zijn als het met voedingskabel op de grond wordt gebruikt.
7. Voor het reinigen en onderhouden van het product moet de stekker uit het stopcontact worden gehaald.
8. De beschadigde voedingskabel moet worden vervangen door een speciale kabel of een speciaal onderdeel dat 
bij de fabrikant of onderhoudsafdeling is gekocht.
9. Gebruik het product niet voor de absorptie van stoffen met een hoge temperatuur (zoals sigarettenpeuken, 
lucifers of hete as en andere ultrafijne stoffen (zoals kalk, cement, houtspaanders, gipspoeder, as, koolstofpoeder 
enz.), gevaarlijke stoffen (zoals oplosmiddelen, kalkaanslag enz.), bijtende chemicaliën, schuimvloeistoffen en 
andere stoffen met onzekere fysische eigenschappen.
10. Gebruik het product niet om benzine en andere ontvlambare en explosieve vloeistoffen te absorberen, en 
adem geen giftige oplossingen in zoals chloorbleekmiddel, ammoniak, rioolwaterzuiveraar of andere vloeistoffen.
11. Gebruik het product niet om scherpe stoffen (zoals glasscherven, speelgoed, spelden, paperclips, stenen, gips, 
grote stukken papier enz.) te absorberen, aangezien dit verstopping en schade aan het product kan veroorzaken.
12. Gebruik de vloerreiniger niet voor het absorberen van vlekken met een sterke vet-, viscositeits- of kleurkracht, 
zoals schoensmeer, verf en pigment.
13. Laad het product niet op en bewaar het niet in de buurt van een warmtebron of vochtige ruimte (zoals 
radiator, keuken en badkamer).
14. Wanneer dit product defect raakt, zoals oververhitting, abnormaal geluid, vreemde geur, zwakke zuigkracht, 
enz., is het aan te raden contact op te nemen met de officiële after-sales service en het niet zelf te repareren.
15. Let op uw persoonlijke veiligheid wanneer u het product gebruikt om de trap schoon te maken.
16. Het product moet worden opgeladen in strikte overeenstemming met de handleiding bij een 
omgevingstemperatuur van 5-40°C.
17. Demonteer en monteer geen andere onderdelen dan de afneembare onderdelen die in de handleiding
beschreven staan, aangezien dit anders tot gevaar kan leiden.
18. Laad het apparaat op volgens de nominale spanning op het basisstation.
19. Wees extra voorzichtig om vallen te voorkomen wanneer u de trap schoonmaakt.
20. Til of draag de vloerreiniger niet op en neer wanneer het product werkt, en kantel de vloerreiniger niet naar 
één kant en leg hem niet plat neer om te voorkomen dat er afvalwater in de motor terechtkomt.
21. Gebruik de schoonwatertank en de afvalwatertank niet als ze niet goed geïnstalleerd zijn.
22. Plaats geen kleine voorwerpen bij de uitlaat en blokkeer de uitlaat niet en verwijder onmiddellijk alle kleine 
voorwerpen die een soepele luchtstroom bij de uitlaat kunnen belemmeren om te voorkomen dat het product 
oververhit raakt.
23. Maak het lichaam van het apparaat niet nat om het risico van brand of elektrische schokken door kortsluiting
te voorkomen.
24. Om de kwaliteit van het product te garanderen, wordt de kwaliteit getest voor levering. Het is normaal als er
een kleine hoeveelheid water in de watertank achterblijft. Gebruik het gerust!
25. Gebruik het product volgens de handleiding. Alle schade als gevolg van onjuist gebruik is voor rekening van 
de gebruiker.

Structuur van het product

Hendel Bedieningsknop Display

Hostmachine Vloerborstel Rollerborstel

Schoonwatertank Afvalwatertank Afdekking aan de zijkant 
van de vloerborstel

Oplaadpoort van basisstation Reel Basisstation

Adapter

NL

Paklijst
Naam Aantal

Hostmachine 1
Hendel 1

Basisstation 1

Naam Aantal
Schoonmaakborstel 1

Adapter 1
Handmatig 1
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Installatie

De hendel installeren en demonteren

Installatie van basisstation

1. Installatie
Steek het uiteinde van de hendel verticaal in de 
hostpoort, en controleer nadat u de klik hebt 
gehoord of de hendel goed vastzit en niet loszit, 
oftewel, of de installatie geslaagd is.

1. Haal het basisstation en de lade uit elkaar, lijn het 
basisstation uit met de lade, druk het basisstation 
omlaag en installeer het op zijn plaats wanneer u 
een klik hoort.

2. Demontage
Haal eerst de schoonwatertank naar 
beneden, steek dan het gereedschap in het 
gat voor het verwijderen van de hendel, 
houd ondertussen de hendel vast en trek 
hem naar boven en verwijder ten slotte het 
gereedschap wanneer u eraan kunt trekken. 

2. Haal de voedingsadapter uit het 
basisstation en steek deze in de 
gelijkstroomaansluiting aan de achterkant 
van het basisstation.

Gat voor 
verwijderen 
van de 
hendel

Gelijkstroomaansluiting 

Let op:
Als de knop niet reageert wanneer u hem voor de eerste keer gebruikt, controleer dan of de hendel goed 
geïnstalleerd is.

3. Nadat u de basis tegen de muur hebt geplaatst, steekt u de stekker van de adapter in het stopcontact.

Let op:
1. Plaats het niet in de buurt van warmtebronnen of vochtige ruimtes (zoals radiatoren, keukens en badkamers).
2. Demonteer, repareer of monteer het basisstation niet zonder toestemming.
3. Gebruik geen batterijen of oplaadbasissen van derden. Het kan alleen worden gebruikt met het basisstation 
in het model DEM-VX96W-JZ.

Gebruiksaanwijzingen
Handmatig water vullen in schoonwatertank
1. Neem de schoonwatertank naar boven uit.
2. Draai tegen de klok in om het tankdeksel te openen, vul het leidingwater en draai het tankdeksel vast. De 
hoeveelheid geïnjecteerd water mag de MAX-lijn niet overschrijden.
3. Druk met kracht op de bovenkant van de schoonwatertank en plaats deze in het hoofdapparaat. Het is op 
zijn plaats geïnstalleerd zodra u een "klik" hoort. 
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Opstarten/stand-by
1. Als de vloerreiniger de eerste keer niet gestart kan worden, 
laad hem dan op totdat de lampring continu groen brandt.
2. Druk na het opladen kort op de [Aan/uit-toets] om het 
apparaat in te schakelen.
3. Om te voorkomen dat er afvalwater achterblijft, zal de 
vloerreiniger 5 seconden wachten voordat hij uitschakelt.
4. Maak na gebruik van de vloerreiniger de afvalwatertank tijdig 
schoon en plaats deze terug in het basisstation voor zelfreiniging 
en opladen.

Tips
Als de vloerreiniger voor het eerst wordt gebruikt of als de 
rollerborstel droog is, is het aan te raden om de rollerborstel nat te 
maken voordat u de vloer reinigt voor een beter reinigingseffect.

Functies van toetsen

Display van gebruiksstand

Knop voor het wisselen tussen standen
Schakel standaard de sterilisatiestand 
in, druk kort om naar de reinigings-
stand over te schakelen (sterilisatie 
> absorbeert automatisch water) en 
draai om de beurt een cyclus.

Zelfreiniging
1. Zet het hoofdapparaat terug op de basis, klik tweemaal op de toets
“Zelfreiniging” om de zelfreinigende stand te starten.
2. In de stand Zelfreiniging dubbelklikt u op de “Zelfreiniging” of drukt u
kort op de standknop of aan/uit om de stand Zelfreiniging te verlaten.
3. Druk in de stand zelfreiniging op de toets “Zelfreiniging ” om de
functie zelfreiniging te pauzeren of door te gaan met zelfreiniging.
4 Houd de toets “zelfreiniging” 3 seconden lang ingedrukt om de 
stemboodschap in de opstartstatus uit te schakelen; druk nogmaals 
lang op de toets om hem in te schakelen.

Sterilisatie 
(Reiniging met 
behulp van een 

sterilisatieoplossing)

Automatische 
werking (reiniging van 

dagelijkse vlekken)

Waterabsorptie 
(reiniging van meer 

watervlekken)

Zelfreiniging 
(Hoofdapparaat terug-
plaatsen op de basis)

Dempindicator 
(Continu rood)

Afvalwatertank op 
vol waterniveau 

(rood knipperend)

Watertekort in 
schoonwatertank
(rood knipperend)

Blokkade van de 
rollerborstel  

(rood knipperend)

Stroomtekort 
(rood knipperend/

gestaag knipperend)

1. Sterilisatie
Na het opstarten bereidt de vloerschrobber de sterilisatieoplossing voor om te reinigen, 
waardoor de grond effectief gesteriliseerd en gereinigd kan worden en de zuigkracht 
automatisch wordt aangepast.

Sterilisatie

2. Automatische werking
In deze stand wordt de zuigkracht aangepast aan het vuil op de grond.
De stand is geschikt voor dagelijkse reiniging.
Automatische werking

Automatische 
werking

3. Waterabsorptie
De stand is geschikt voor het reinigen van de vloer met meer watervlekken.

Waterabsorptie

Zelfreinigend
1. Het hoofdapparaat kan zelfreinigend zijn wanneer het op het basisstation geplaatst wordt 
om op te laden.
2. Controleer of de schoonwatertank vol water is voordat u hem zelf reinigt, en reinig de 
afvalwatertank tijdig na de zelfreiniging.Zelfreinigend

Let op:
1. Als het vermogen van de vloerschrobber laag is, moet u deze eerst opladen en daarna zelf reinigen.
2. Als de afvalwatertank vol is tijdens het zelfreinigingsproces, maak de afvalwatertank dan op tijd schoon en start 
de zelfreiniging.

Display voor opladen en stroom
Proces voor gebruik:
1. Lampring brandt constant groen: de batterij kan normaal 
worden gebruikt bij voldoende vermogen
2. Lampring brandt constant rood: de batterij moet op tijd worden 
opgeladen omdat de stroom onvoldoende is

Oplaadstatus:
1. Lampring knippert groen: de batterij wordt opgeladen
2. Lampring brandt constant of het scherm is uit: de batterij is 
volledig opgeladen

Opmerking:
1. De vloerreiniger beschikt over een kleine hoeveelheid stroom 
wanneer deze de fabriek verlaat, die aangesloten moet worden 
op een intelligente basis om opgeladen te worden. Wanneer de 
vloerreiniger voor het eerst wordt gebruikt, is het aanbevolen om 
deze te gebruiken nadat hij volledig is opgeladen.
2. Het wordt aanbevolen om het apparaat de eerste drie keer 
telkens 12 uur op te laden en het daarna op verzoek op te laden 
voor dagelijks gebruik.
3. Als de indicator groen knippert of constant groen is, kan de 
zelfreinigingsfunctie beschikbaar zijn.

Lampring brandt constant rood:
laad tijdig op

Lampring brandt constant groen:
het kan normaal worden gebruikt

Aan/uit-toets
Druk kort op [Aan/uit-toets] om het 
apparaat in te schakelen.
Druk nogmaals kort op [Aan/uit-toets] 
om het apparaat uit te schakelen.
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Demontage en installatie van de afvalwatertank Demontage en installatie van de rollerborstel
1. Zoals op de afbeelding te zien is, verwijdert u 
de afvalwatertank.

3. Verwijder afval zoals afgebeeld.

2. Zoals op de afbeelding te zien is, 
verwijdert u het filterelement en opent  
u de afdekking van de afvalwatertank.

4. Installeer achtereenvolgens het 
filterelement en de afdekking.
En laad de afvalwatertank terug in  
de vloerschrobber en voltooi de  
installatie wanneer u de klik hoort.

Let op:
Als u het filterelement reinigt, droog  
het dan voordat u het terugplaatst  
in de afvalwatertank. 

Demontage
Schakel de machine uit voordat u de rollers verwijdert, knijp met beide handen in de knop voor het ontgrendelen 
van de afdekking aan de zijkant van de vloerborstel en verwijder de afdekking aan de zijkant van de vloerborstel 
naar buiten. 

Installatie
1. Installeer de rollerborstel:
Laad de rode rollen in de vooras en de groene rollen in de achteras.
2. Nadat de rollerborstel op zijn plaats is geladen, drukt u op de afdekking aan de zijkant van de grondborstel 
en drukt u deze naar binnen, en installeert u deze op zijn plaats wanneer u een klik hoort.

Onderhoud
1. Hostmachine reinigen
Schakel de vloerschrobber uit voordat 
u deze reinigt, en gebruik vervolgens 
een doek om het vuile gedeelte van de 
vloerschrobber schoon te vegen.

2. De afvalwatertank reinigen
Nadat u de afvalwatertank hebt verwijderd, 
spoelt u de onderdelen af met schoon 
water en kunnen de hardnekkige vlekken 
worden gereinigd met behulp van een 
reinigingsborstel.



83 84

3. Rollers reinigen
Verwijder de rollerborstel en spoel de 
rollerborstel af met schoon water. Als er haren 
verstrikt zitten, gebruikt u het mesje aan het 
uiteinde van de hendel van de reinigingsborstel 
om deze schoon te maken.

4. De vloerborstel en de pijpleiding reinigen 
Gebruik na het verwijderen van de 
rollerborstel de reinigingsborstel om het 
vuil op de binnenwand van de borstel en de 
zuigmondpijp schoon te maken, en veeg deze 
vervolgens schoon met een droge doek.

Gebruik een kniptang 
om de rollerborstel voor 
haren schoon te maken

Batterijen weggooien
De lithium-ion-batterij in het product bevat chemicaliën die het milieu kunnen vervuilen. De batterij moet 
door vakmensen worden gedemonteerd voordat deze wordt weggegooid en moet worden ingeleverd bij een 
professioneel batterijrecyclingcentrum voor gecentraliseerde verwijdering.
- De batterij moet worden verwijderd voordat u het product weggooit.
- Als u de batterij verwijdert, moet het apparaat zijn uitgeschakeld.
- De batterij moet veilig worden weggegooid.

Parameters
Hostmachine

Naam van het product: Waterzuigende veger (draadloze vloerreiniger) Model: DEM-VX96W

Bedrijfsspanning: 22.2V Bedrijfsvermogen: 160W

Basisstation

Nominaal ingangsvermogen: 100-240V~50-60Hz Nominaal vermogen: 27V 1A

Alle producten met dit symbool zijn afgedankte elektrische en elektronische apparaten (AEEA 
zoals in richtlijn 2012/19/EU) en mogen niet worden gemengd met ongesorteerd huishoudelijk 
afval. In plaats daarvan moet u de volksgezondheid en het milieu beschermen door uw afgedankte 
apparatuur in te leveren bij een aangewezen inzamelpunt voor de recycling van afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur, dat is aangewezen door de overheid of lokale autoriteiten. 
Correcte verwijdering en recycling helpen mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de 
volksgezondheid te voorkomen. Neem contact op met de installateur of de lokale autoriteiten voor 
meer informatie over de locatie en de voorwaarden van dergelijke inzamelpunten.

Problemen oplossen
Wanneer de vloerreiniger niet normaal kan werken, wordt de afwijkingsinformatie op het display weergegeven. 
Lees de informatie op het scherm en los het probleem op aan de hand van de volgende tabel.

Storing Oorzaak Oplossing

De afvalwatertank is vol water of is niet 
geïnstalleerd

Reinig de afvalwatertank en installeer deze 
opnieuw

De schoonwatertank heeft te weinig water of is 
niet geïnstalleerd Vul water bij en installeer het opnieuw

De rollerborstel is verstrikt
Controleer of de rollerborstel verstrikt of 
geblokkeerd is door vreemde voorwerpen/ volg 
de instructies om de borstel glad te strijken

Stroomtekort Plaats het volledige apparaat op de basis om op 
te laden

De vloerreiniger  
werkt niet

1. De batterij is leeg 1. Laad het op en gebruik het opnieuw.

2. Bescherming tegen oververhitting van de 
batterij

2. Probeer het opnieuw nadat de temperatuur 
van de batterij weer normaal is.

3. De afvalwatertank, schoonwatertank of 
rollerborstel is niet geïnstalleerd

3. Installeer de afvalwatertank op de juiste manier 
en reinig de watertank of rollerborstel

4. De afvalwatertank zit vol water 4 Reinig de afvalwatertank en installeer hem 
opnieuw

5. De schoonwatertank heeft te weinig water 5. Vul handmatig water bij

6. De vloerborstel of de pijp van de 
afvalwatertank is verstopt 6. Reinig de vloerborstel en de pijp

7. De rollerborstel is verstrikt 7. Reinig de rollerborstel/volg de instructies om 
de borstel glad te maken

8. De hendel is niet op zijn plaats geïnstalleerd 8. Installeer de hendel opnieuw

Het water kan niet 
worden gesproeid

1. De schoonwatertank heeft te weinig water 1. Vul water bij in de schoonwatertank

2. De schoonwatertank is niet op zijn plaats 
geïnstalleerd 2. Installeer de schoonwatertank opnieuw

Waterlekkage aan  
de onderkant van  
de vloerreiniger

1. De filteronderdelen zijn niet geïnstalleerd 1. Installeer de filteronderdelen

2. Er zit water in het filterelement dat niet 
gedroogd is. 2. Droog het voordat u het installeert

3. De overmatige watervlekken worden niet 
volledig geabsorbeerd 3. De stand Waterabsorptie wordt aanbevolen

Uitschakeling tijdens 
gebruik

1. Het prototype wordt beveiligd en de storing 
wordt gerapporteerd

1. Los het op volgens het lichtdisplay voor 
storingen

2. De batterij is leeg 2. Laad het op

Fout bij het opladen

1. De vloerreiniger werkt
1. Het hoofdapparaat kan niet worden opgeladen 
tijdens de zelfreiniging en wordt automatisch 
opgeladen nadat het werk is voltooid.

2. Het basisstation is niet ingeschakeld 2. Controleer of de stekker goed in het 
stopcontact zit.

3. De originele voedingskabel wordt niet gebruikt 3. Gebruik de originele voedingskabel

4. De vloerreiniger is niet goed geplaatst wanneer 
deze wordt teruggeplaatst op de basis

4 Plaats het hoofdapparaat opnieuw om ervoor 
te zorgen dat het op zijn plaats zit.

Geen gesproken 
aanwijzingen Stemboodschap staat uit Houd de [Zelfreiniging]-toets 3 seconden 

ingedrukt om de gesproken prompt te activeren

Fout bij zelfreiniging

1. De afvalwatertank is vol 1. Reinig de afvalwatertank en installeer deze 
opnieuw

2. De afvalwatertank of schoonwatertank is niet 
geïnstalleerd

2. Installeer de afvalwatertank of 
schoonwatertank opnieuw

3. De batterij is bijna leeg 3. Gebruik zelfreiniging na een volledige oplading
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DEERMA
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Bezpečnostné opatrenia
Tento výrobok je určený len na použitie v domácnosti. Pred použitím výrobku si pozorne prečítajte tento návod 
a riadne ho uschovajte.
1. Tento výrobok je určený len na čistenie podláh v domácom prostredí, nepoužívajte ho v exteriéri, v prostredí 
bez podlahovej krytiny, v komerčnom alebo priemyselnom prostredí.
2. Výrobok by nemali používať osoby s telesným, zmyslovým alebo mentálnym postihnutím a osoby bez 
príslušných skúseností a znalostí (vrátane detí), pokiaľ nie sú pod dohľadom alebo vedením opatrovníkov, ktorí 
zaistia, že budú výrobok používať bezpečne.
3. Deti sa nesmú s výrobkom hrať, dohliadajte na deti a domáce zvieratá, aby sa od výrobku držali čo najďalej.
4. Nedotýkajte sa zástrčky ani žiadnej časti výrobku pod napätím mokrými rukami, inak hrozí úraz 
elektrickým prúdom.
5. Neoplachujte ani neponárajte do vody iné časti tela zariadenia než tie odnímateľné. Výrobok nevystavujte 
slnečnému žiareniu ani ohňu.
6. Výrobok môže byť nebezpečný, ak sa používa na podlahu s napájacím káblom.
7. Pred čistením a údržbou by mal byť výrobok odpojený od elektrickej siete.
8. Poškodený napájací kábel sa musí nahradiť s špeciálnym káblom alebo špeciálnou súčasťou, ktoré je možné 
zakúpiť u výrobcu zariadenia alebo v oddelení údržby výrobcu.
9. Výrobok nepoužívajte na odstraňovanie materiálov s vysokou teplotou (ako sú cigaretové ohorky, zápalky 
alebo horúci popol) a veľmi jemných materiálov (ako je vápno, cement, drevná štiepka, sadrový prášok, popol, 
uhlíkový prášok atď.), nebezpečných látok (ako sú rozpúšťadlá, prostriedky na odstraňovanie vodného kameňa 
atď.), korozívnych chemikálií, penových kvapalín a iných látok s neistými fyzikálnymi vlastnosťami.
10. Nepoužívajte výrobok na odstraňovanie benzínu a iných horľavých a výbušných kvapalín ani toxických 
roztokov, ako sú chlórové bielidlá, čpavok, čistiace prostriedky na čistenie kanalizácie alebo iné kvapaliny.
11. Nepoužívajte výrobok na odstránenie ostrých látok (ako sú úlomky skla, hračky, špendlíky, sponky, kamene, 
sadra, veľké kusy papiera atď.), ktoré môžu spôsobiť upchatie a poškodenie výrobku.
12. Čistič podláh nepoužívajte na odstránenie škvŕn s vysokou mastnotou, viskozitou alebo také, ktoré môžu 
púšťať farbu, ako sú krémy na topánky, nátery a pigment.
13. Výrobok nenabíjajte ani neskladujte v blízkosti zdroja tepla alebo vo vlhkom prostredí (napríklad 
u radiátora, v kuchyni či kúpeľni).
14. Pri poruche tohto výrobku, napríklad pri prehriatí, neobvyklom zvuk, zvláštnom zápachu, slabom sacom 
výkone atď., sa odporúča kontaktovať oficiálny popredajný servis a neopravovať výrobok svojpomocne.
15. Pri používaní výrobku na čistenie schodov dbajte na osobnú bezpečnosť.
16. Výrobok by sa mal nabíjať striktne v súlade s návodom na použitie pri teplote okolia 5-40 °C.
17. Nerozoberajte zariadenie ani naň nemontujte iné diely okrem odnímateľných dielov uvedených v návode, 
inak hrozí nebezpečenstvo poškodenia alebo poranenia.
18. Nabíjajte zariadenie podľa menovitého napätia na uvedeného základňovej stanici.
19. Pri čistení schodov dbajte na zvýšenú opatrnosť, aby ste zabránili pádu.
20. Čistič podláh počas prevádzky nezdvíhajte ani neprenášajte hore a dole a nenakláňajte ho na jednu stranu 
ani ho nepokladajte na rovnú plochu, aby sa do motora nedostala odpadová voda.
21. Nepoužívajte nádrž na čistú vodu a nádrž na odpadovú vodu, ak nie sú správne nainštalované.
22. Na výpust neumiestňujte žiadne drobné predmety ani ho nezakrývajte a okamžite odstráňte všetky drobné 
predmety, ktoré by mohli brániť plynulému prúdeniu vzduchu výpustom, aby ste zabránili prehriatiu výrobku.
23. Nenamáčajte telo zariadenia, inak hrozí riziko požiaru alebo úrazu elektrickým prúdom v dôsledku skratu.
24. Aby sa zabezpečila kvalita výrobku, pred dodaním sa výrobok testuje. Je normálne, ak v nádržke na vodu 
zostane malé množstvo vody. Neváhajte ho použiť!
25. Výrobok používajte podľa návodu na obsluhu. Zodpovednosť za akékoľvek straty spôsobené nesprávnym 
používaním nesie používateľ.

Konštrukcia produktu

Rukoväť Tlačidlo ovládania Displej

Hlavná jednotka Podlahová kefa Valčeková kefa

Nádrž na čistú vodu Nádrž na odpadovú vodu Bočný kryt podlahovej kefy

Port nabíjania základne Navijak Základňová stanica

Adaptér

SK

Zoznam položiek v balení
Názov Množstvo

Hlavná jednotka 1
Rukoväť 1

Základňová stanica 1

Názov Množstvo
Čistiaca kefa 1

Adaptér 1
Návod 1
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Ako nainštalovať

Montáž a demontáž rukoväte

Inštalácia základňovej stanice

1. Inštalácia
Koniec rukoväte zasuňte vertikálne do portu hlavnej 
jednotky a po zacvaknutí sa uistite, že je rukoväť 
pevne utiahnutá a nie uvoľnená, to znamená, že 
inštalácia prebehla úspešne.

1. Vyberte základňovú stanicu a vaničku, zarovnajte 
základňovú stanicu s vaničkou, zatlačte základňovú 
stanicu nadol a nainštalujte ju na miesto. Ozve sa 
cvaknutie.

2. Demontáž
Najskôr zložte nádrž na čistú vodu a potom 
vložte nástroj do otvoru na odstránenie 
rukoväte, súčasne držte rukoväť a ťahajte ju 
smerom nahor. Nakoniec vyberte nástroj, až 
sa bude dať vytiahnuť. 

2. Vyberte adaptér a zapojte ho do zásuvky 
jednosmerného napätie na zadnej strane 
základňovej stanice.

Otvor na 
odstránenie 
rukoväte

Zásuvka jednosmerného 
napätia 

Poznámka:
Ak tlačidlo pri prvom použití nereaguje, skontrolujte, či je rukoväť bezpečne nainštalovaná.

3. Po umiestnení základne k stene sa zástrčka adaptéra zasunie do zásuvky.

Poznámka:
1. Neumiestňujte zariadenie do blízkosti zdrojov tepla alebo vlhkých priestorov (ako sú radiátory, kuchyne a kúpeľne).
2. Základňovú stanicu nerozoberajte, neopravujte ani nemontujte bez povolenia.
3. Nepoužívajte batérie ani nabíjacie základne tretích strán. Môže sa používať len so základňovou stanicou 
modelu DEM-VX96W-JZ.

Ako sa zariadenie používa
Ručné plnenie vody do nádrže na čistú vodu
1. Vytiahnite nádrž na čistú vodu smerom nahor.
2. Otočením proti smeru hodinových ručičiek otvorte veko nádrže, naplňte ju vodou z vodovodu a veko uzavrite 
a utiahnite. Množstvo čistej vody nesmie prekročiť rysku označenú MAX.
3. Silou stlačte hornú časť nádrže na čistú vodu a nainštalujte ju späť do hlavnej jednotky. Nainštaluje sa na 
miesto, ozve sa „cvaknutie“. 
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Spustenie/pohotovostný režim
1. Ak sa čistič podláh nedá spustiť na prvýkrát, nabíjajte ho, kým 
svetelný krúžok nebude svietiť na zeleno.
2. Po nabití krátko stlačte tlačidlo [Napájanie], aby sa čistič spustil.
3. Aby sa zabránilo tomu, že zvyšky odpadovej vody zostanú v tele 
zariadenia, čistič podláh vypnutie posunie o 5 sekúnd.
4. Po použití čističa podláh včas vyčistite nádrž na odpadovú vodu 
a vložte ju späť do základňovej stanice, aby bolo možné ju použiť 
na samočistenie a nabíjanie.

Tipy
Ak sa čistič podláh používa prvýkrát alebo ak je valčeková kefa 
suchá, odporúča sa pred umývaním podlahy valčekovú kefu 
navlhčiť, aby sa dosiahol lepší čistiaci účinok.

Funkcie kláves

Zobrazenie prevádzkového režimu

Tlačidlo napájania
Krátkym stlačením tlačidla [Power Key] 
zapnete zariadenie.
Opätovným krátkym stlačením tlačidla 
[Power Key] zariadenie vypnete.

Tlačidlo prepínača režimu
Stlačením tlačidla zapnete predvolený 
režim sterilizácie, krátkym stlačením 
prepnete na režim čistenia (sterilizácia 
> automatické odsávanie vody) 
a ďalším stlačením prepnete späť.

Samočistenie
1. Vráťte hlavnú jednotku späť do základne, dvojitým kliknutím na tlačidlo 
„samočistenie“ spustíte režim samočistenia
2. Ak chcete ukončiť prebiehajúci samočistiaci režim, dvakrát kliknite na „tlačidlo 
samočistenia“ alebo krátko stlačte tlačidlo prepínania režimu alebo tlačidlo napájania.
3. Ak chcete pozastaviť funkciu samočistenia v jeho priebehu, stlačte tlačidlo 
„samočistenie“, ďalším stlačením bude zariadenie pokračovať v samočistení.
4. Stlačením a podržaním tlačidla „samočistenie“ na 3 sekundy vypnete hlasovú výzvu 
pri spustení spustenia, opätovným dlhým stlačením ju zapnete.

Sterilizácia 
(Čistenie pripraveným 

sterilizačným 
roztokom)

Automatická prevádzka 
(čistenie každodenných 

škvŕn)

Odsávanie vody 
(čistenie väčšieho 
množstva vodných 

škvŕn)

Samočistenie 
(Umiestnenie hlavnej 

jednotky späť na 
základňu)

Kontrolka 
stlmenia zvuku 

(svieti na 
červeno)

Nádrž na odpadovú 
vodu je plná 

(Bliká na červeno)

Nedostatok vody 
 v nádrži na čistú vodu

(Bliká na červeno)

Upchatie valčekovej 
kefy (bliká na červeno)

Nízka úroveň nabitia 
(Bliká alebo svieti na 

červeno)

1. Sterilizácia
Po uvedení do prevádzky podlahový čistič pripraví sterilizačný roztok na čistenie, ktorý dokáže 
účinne sterilizovať a čistiť podlahu a automaticky upraviť sanie.

Sterilizácia

2. Automatická prevádzka
V tomto režime sa príslušné sanie nastaví podľa znečistenia podlahy.
Režim je vhodný na každodenné čistenie.
Automatická prevádzka

Automatická 
prevádzka

3. Odsávanie vody
Tento režim je vhodný na čistenie podlahy s väčším množstvom kaluží vody.

Odsávanie vody

Samočistenie
1. Hlavná jednotka sa môže samočistiť, keď sa položí nabíjať na základňovú stanicu.
2. Pred samočistením sa uistite, že nádrž na čistú vodu je plná vody, a po samočistení včas 
vyčistite nádrž na odpadovú vodu.

Samočistenie

Upozornenie:
1. Ak je výkon podlahového čističa nízky, najprv ho nabite a potom vykonajte samočistenie.
2. Ak je nádrž na odpadovú vody počas samočistenia plná, najskôr ju vyprázdnite a potom spustite samočistenie.

Displej nabíjania a napájania
Postup používania:
1. Svetelný krúžok svieti na zeleno: Batéria sa dá normálne 
používať, pretože je nabitá dostatočne
2. Svetelný krúžok svieti na červeno: Batéria by sa mala včas nabiť, 
pretože nie je nabitá dostatočná

Stav nabitia
1. Svetelný krúžok bliká na zeleno: Batéria sa nabíja
2. Svetelný krúžok svieti nepretržite alebo displej je vypnutý: 
Batéria je plne nabitá

Poznámka:
1. Podlahový čistič je pri opustení výrobného závodu len trochu 
nabitý, je teda treba ho pred použitím pripojiť k inteligentnej 
základni a nabiť. Pri prvom použití čističa podláh sa odporúča nabiť 
ho úplne.
2. Pri prvých troch nabíjaniach sa odporúča čistič nabíjať vždy 
12 hodín a pri každodennom používaní ho následne nabíjať podľa 
potreby.
3. Keď kontrolka bliká alebo svieti na zeleno, je k dispozícii funkcia 
samočistenia.

Svetelný krúžok svieti na červeno:
Nabite zariadenie včas

Svetelný krúžok svieti na zeleno:
Môže sa používať normálne
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Demontáž a montáž nádrže na odpadovú vodu Demontáž a montáž valčekovej kefy
1. Vyberte nádrž na odpadovú vodu, ako je 
znázornené na obrázku.

3. Vyhoďte odpad, ako je uvedené na obrázku.

2. Vyberte filtračný prvok a otvorte 
kryt nádrže na odpadovú vodu, ako je 
znázornené na obrázku.

4. Postupne nainštalujte filtračný prvok a kryt.
Nádrž na odpadovú vodu vložte späť do 
čističa na podlahy, až sa ozve cvaknutie, je 
nádrž nainštalovaná správne.

Poznámka:
Ak čistíte filtračný prvok, pred vložením 
späť do odpadovej nádrže ho vysušte. 

Demontáž
Pred vybratím valčekov zariadenie vypnite, oboma rukami stlačte tlačidlo uvoľnenia bočného krytu podlahovej 
kefy a vytiahnite ho smerom von. Potom valčekovú kefu pevne pridržte rukou a vytiahnite ju. 

Inštalácia
1. Nainštalujte valčekovú kefu:
Nasaďte červené valčeky do prednej nápravy a zelené valčeky do zadnej nápravy.
2. Po vložení valčekovej kefy na miesto stlačte bočný kryt kefy na podlahu, zatlačte ho dovnútra a nainštalujte 
ho na miesto, ozve sa zvuk kliknutia.

Údržba
1. Čistenie hlavnej jednotky
Čistič podláh pred čistením vypnite a potom 
pomocou handry utrite miesto, kde je znečistený.
2. Čistenie nádrže na odpadovú vodu

Po vytiahnutí nádrže na odpadovú vodu 
opláchnite jej súčasti čistou vodou a odolné 
škvrny môžete vyčistiť pomocou čistiacej kefy. 
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3. Čistenie valčeka
Odstráňte valčekovú kefu a opláchnite ju čistou 
vodou, ak sú v nej zachytené vlasy, použite na ich 
vyčistenie čepeľ na konci rukoväte čistiacej kefy.

4. Čistenie podlahovej kefy a potrubia 
Po vybratí valčekovej kefy vyčistite nečistoty 
na vnútornej stene kefy a v potrubí 
nasávacieho ústia pomocou čistiacej kefy  
a potom ich vytrite suchou handrou. 

Na vyčistenie valčekovej kefy 
na vlasy použite rezačku

Likvidácia batérie
Lítium-iónová batéria vo vnútri výrobku obsahuje chemikálie, ktoré môžu znečistiť životné prostredie. Batériu 
by mali pred likvidáciou zariadenia vymontovať odborníci a odovzdať ju do profesionálneho recyklačného 
centra na centralizovanú likvidáciu.
- Pred likvidáciou výrobku je treba vymontovať batériu.
- Pri vyberaní batérie musí byť zariadenie vypnuté.
- Batériu je treba zlikvidovať bezpečne.

Parametre
Hlavná jednotka

Názov produktu: Zametač s odsávaním vody (bezdrôtový čistič podláh) Model: DEM-VX96W

Prevádzkové napätie: 22,2 V Prevádzkový výkon: 160 W

Základňová stanica

Menovité vstupné parametre: 100-240 V~ 50-60 Hz Menovité výstupné parametre: 27 V 1 A

Všetky výrobky označené týmto symbolom sú klasifikované ako odpad z elektrických a elektronických 
zariadení (OEEZ podľa smernice 2012/19/EÚ), ktorý by sa nemal miešať s netriedeným domovým 
odpadom. Namiesto toho by ste mali chrániť ľudské zdravie a životné prostredie tým, že 
odovzdáte elektronický odpad na určenom zbernom mieste na recykláciu odpadových elektrických 
a elektronických zariadení, ktoré určila vláda alebo miestne úrady. Správna likvidácia a recyklácia 
pomôžu zabrániť potenciálnym negatívnym dôsledkom na životné prostredie a ľudské zdravie. 
Ďalšie informácie o umiestnení, ako aj o podmienkach prevádzky takýchto zberných miest získate od 
inštalačného technika alebo od miestnych orgánov.

Riešenie problémov
Ak čistič podláh nemôže pracovať normálne, na displeji sa zobrazí informácia o abnormalite. Prečítajte si 
informácie na displeji a vyriešte abnormality podľa nasledujúcej tabuľky.

Porucha Príčina Riešenie

Nádrž na odpadovú vodu je plná vody alebo nie 
je nainštalovaná

Vyčistite nádrž na odpadovú vody a znovu ju 
nainštalujte

V nádrži na čistú vodu je málo vody alebo nie je 
nainštalovaná Naplňte nádrž vodou a znovu ju nainštalujte

Valčeková kefa je zaseknutá
Skontrolujte, či valčeková kefa nie je zaseknutá 
alebo zablokovaná cudzími predmetmi. 
Postupujte podľa pokynov na vyhladenie kefy

Nízka úroveň nabitia Umiestnite celé zariadenie na základňu, aby sa 
nabilo

Porucha funkčnosti 
čističa podláh

1. Batéria je vybitá 1. Úplne ju nabite a až potom zariadenie 
používajte

2. Ochrana proti prehriatiu batérie je aktívna 2. Skúste to znova, až sa teplota batérie vráti na 
normálnu úroveň

3. Nádrž na odpadovú vodu, nádrž na čistú vodu 
alebo valčeková kefa nie sú nainštalované

3. Správne nainštalujte nádrž na odpadovú vodu, 
nádrž na čistú vodu alebo valčekovú kefu

4. Nádrž na odpadovú vodu je plná vody 4. Vyčistite nádrž na odpadovú vody a znovu ju 
nainštalujte

5. V nádrži na čistú vodu je málo vody 5. Ručne doplňte vodu

6. Podlahová kefa alebo potrubie odpadovej 
nádrže sú upchaté 6. Vyčistite podlahovú kefu a potrubie

7. Valčeková kefa je zaseknutá 7. Vyčistite valčekovú kefu. Postupujte podľa 
pokynov na vyhladenie kefy

8. Rukoväť nie je nainštalovaná správne 8. Opätovne rukoväť inštalujte

Nefunguje dávkovanie 
vody

1. V nádrži na čistú vodu je málo vody 1. Doplňte nádrž na čistú vodu vodou

2. Nádrž na čistú vodu nie je správne 
nainštalovaná 2. Znovu nainštalujte nádrž na čistú vodu

Únik vody v spodnej 
časti čističa podláh

1. Súčasti filtra nie sú nainštalované 1. Nainštalujte súčasti filtra

2. V zostave filtra je voda, ktorá nie je vysušená 2. Pred inštaláciou filter vysušte

3. Veľké kaluže sa nepodarilo dostatočne odsať 3. Odporúča sa zvoliť režim odsávania vody

Vypnutie počas 
používania

1. Prototyp je chránený a chyba je nahlásená 1. Problém riešte podľa chovania kontrolky 
poruchy

2. Batéria je vybitá 2. Nabite zariadenie

Zlyhanie pri nabíjaní

1. Čistič podláh funguje
1. Hlavnú jednotku nie je možné nabíjať počas 
samočistenia a automaticky sa nabije po 
dokončení procesu

2. Základňa nie je napájaná. 2. Skontrolujte, či je zástrčka napájania správne 
zapojená

3. Nepoužíva sa originálny napájací kábel 3. Používajte originálny napájací kábel

4. Čistič podláh nie je správne umiestnený pro 
vrátení späť na základňu

4 Zmeňte polohu hlavnej jednotky a uistite sa, že 
je nasadená správne

Žiadna hlasová výzva Hlasová výzva je vypnutá Stlačením a podržaním tlačidla [Samočistenie] na 
3 sekundy aktivujete hlasovú výzvu

Zlyhanie samočistenia

1. Nádrž na odpadovú vodu je plná 1. Vyčistite nádrž na odpadovú vody a znovu ju 
nainštalujte

2. Nádrž na odpadovú vodu alebo nádrž na čistú 
vodu nie je správne nainštalovaná

2. Znovu nainštalujte nádrž na odpadovú vodu 
alebo nádrž na čistú vodu

3. Nízka úroveň batéria alebo vybitá batéria 3. Po úplnom nabití spustite samočistenie


